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Fitting

o Check with the assembly instructions that all the necessary parts are present.

o Clean the car’s roof and those parts of the product that come into contact with
the roof.

® Go through and carefully follow the assembly instructions and the recommendation
list, if one is included. Then fit the unit in the correct sequence, that is to say
1,2, 3 and so on.

e If no special fitting positions are given in the assembly instructions, try to
maintain a minimum distance of 700 mm between the load carrier bars.

e When carrying long loads, the distance between the load carrier bars should not be
less than 600 mm.

o Every time the unit is fitted, check that the load carrier is sitting securely on
the roof. Try to push and pull the carrier out of its locked position. Try also to
pull out the tensioning tabs from the roof edge. If you manage to move any part
of the unit, the load carrier must be secured more firmly. This test should be
carried out regularly.

e Some types of sunroof and radio antenna cannot be used when the carrier is
fitted.

o No modifications to the product are permitted.

Loading

o The maximum load specified in the assembly instructions is not to be exceeded.
However, this limit is always subordinate to the maximum load recommended
by the manufacturer of the car itself. It is always the lower maximum
recommended load that applies.

Max. roof load = load carrier weight + any fitted carrier accessories + the
weight of the load itself.

o The load may not significantly exceed the load carrier’s width, and it should
always be spread evenly across the load carrier and with the lowest possible
centre of gravity.

e When carrying long items, these shall be secured both at the front and the rear
of the vehicle.

o All loose or removable parts of the load should be taken off prior to loading.

e The load should be thoroughly secured. Elastic bungees are not to be used.

o The load’s security should be checked after a short distance, and thereafter at
suitable intervals. Tighten the load’s securing straps whenever necessary.

NOTE! Always check the load’s attachment security.

Driving properties and regulations

o Road speed should always be adjusted to suit the loadbeing carried and the
current driving conditions, such as road type and quality, wind conditions, traffic
intensity and applicable speed limits.

o Note that the vehicle’s total height increases when upright loads are carried.

o The vehicle’s driving characteristics and braking behaviour change and its
vulnerability to side-winds increases when a load is carried on the roof.

e Products fitted with a lock should always be locked during transport.

Maintenance

o Check and replace worn-out or defective parts.

e The load carrier should always be cleaned and maintained, especially in the
winter.

e Screws, nuts and locks (if fitted) should be lubricated at regular intervals.

o When the product is removed from the vehicle, all loose parts should be stored
safely.
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Montage

o Anhand der Montageanweisung kontrollieren, daf} alle Teile mitgeliefert sind.

o Das Fahrzeugdach und die Teile des Produkts, die mit dem Dach in Beriihrung
kommen, reinigen.

e Die Montageanweisung und etwaige Empfehlungsliste genau befolgen. Die
Montage schrittweise 1, 2 usw. vornehmen.

o Wenn keine besonderen Montagepositionen in der Montageanweisung angegeben
sind, soll der Abstand zwischen den Lastentridgern mindestens 700 mm betragen.

o Beim Transport langer Giiter darf der Abstand zwischen den Lastentréigern nicht
weniger als 600 mm betragen.

o Nach jeder Montage die Lastentrdger auf festen Sitz auf dem Dach kontrollieren.
Versuchen Sie, die Lastentriger aus ihrer Lage zu rucken und die Halteklammern
von der Dachkante loszuziehen — falls dies gelingt, muf3 der Lastentréger fester
gespannt werden. Diese Kontrolle sollte regelméBig erfolgen.

o Bestimmte Schiebedachtypen und Antennen lassen sich bei angebautem Produkt
nicht benutzen.

e Verdnderungen des Produkts sind grundsétzlich nicht zugelassen.

Beladen

e Die in der Montageanweisung angegebene max. Zuladung darf nicht iiberschritten
werden — aber auch die Angaben in der Betriebsanleitung des Fahrzeugherstellers
beachten. Bei Unterschied zwischen den Werten gilt immer der niedrigere Wert.
Zul. Dachlast = Gewichte von Lastentrigern + etwaigem
Zubehor + Ladegut

o Die Zuladung darf seitlich nicht nennenswert iiber die Lastentrédger hinausragen,
sie muf} gleichmiBig auf den Lastentragern verteilt und mit moglichst tief
liegendem Schwerpunkt angeordnet sein

o Lange Transportgiiter miissen aulerdem vorn und hinten zuverldssig am Fahrzeug
befestigt werden.

o Lose und abnehmbare Teile der Zuladung missen entfernt werden.

e Die Zuladung muf zuverldssig gesichert werden. Elastische Gurte oder sog.
Gepickspinnen sind nicht zuléssig.

e Die zuverlédssige Befestigung der Zuladung nach einer ersten kurzen Fahrstrecke
tiberpriifen. Diese Kontrolle dann in regelméBigen Abstéinden wiederholen und
die Zuladung bei Bedarf neu sichern.

ACHTUNG! Immer die zuverlissige Befestigung der Zuladung kontrollieren!

Fahreigenschaften und Vorschriften

e Die Geschwindigkeit der Zuladung, dem Stralenzustand und -typ, den iibrigen
Verkehrsverhiltnissen sowie den Geschwindigkeitsvorschriften anpassen.

o Besonders beachten, dafl beim Transport hoher Zuladung die lichte Héhe des
Fahrzeugs zunimmt.

e Die Dachlast beeinflufit das Fahr- und Bremsverhalten des Fahrzeugs und auch
die Seitenwindempfindlichkeit.

e Mit einem Schlof versehene Produkte miissen wihrend der Fahrt immer
abgeschlossen sein.

Wartung und Pflege

o Verschlissene oder schadhafte Teile des Produkts unbedingt erneuern.

e Die Lastentrdger pflegen und sauber halten, insbesondere im Winter.

e Schrauben, Muttern und etwaige Schlgsser regelméfig mit Schmiermittel
behandeln.

e Beim Abbau des Produkts sollten etwaige lose Teile auf zuverlédssige Weise
aufbewahrt werden.
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Installation

o Vérifier avec les «Instructions de montage» que toutes les pieces sont présentes
dans I’emballage.

e Laver et essuyer le toit de la voiture ainsi que les parties du produit en contact
avec celui-ci.

e Lire attentivement les instructions de montage et respecter 1’ordre des schémas
explicatifs lors de I’installation du produit; si une liste d’affectation est incluse
ne pas oublier de la consulter.

e Si aucune indication n’est précisée sur le positionnement des barres sur toit,
essayer de maintenir un écartement minimum de 700 mm entre les deux barres.

® Pour le transport d’objets longs 1’écartement entre les barres ne doit pas étre
inférieur a 600 mm.

o Avant chaque utilisation vérifier que les barres sont solidement fixées sur le
toit, en les secouant pour essayer de les faire bouger. Vérifier qu’il est impossible
d’arracher les pattes de fixation; si ce n’est pas le cas, il est alors nécessaire de
resserrer plus fermement les barres. Répéter ces tests régulierement.

o Certains toits ouvrants ou antennes ne pourront étre utilisés lorsque les barres
de toit sont fixées sur la voiture.

o Ce produit ne doit subir aucune modification.

Chargement

o Ne pas dépasser la charge maxi indiquée dans les instructions de montage.
Vérifier toutefois que le constructeur auto ne spécifie pas une charge inférieure,
auquel cas cette derniere prévaut.

o Charge maxi sur le toit = Poids: des barres de toit + Accessoires éventuels
+ Chargement

o Garder a ’esprit que latéralement, le chargement ne doit pas dépasser par rapport
aux barres de toit; par ailleurs le chargement doit étre réparti de maniére
homogene sur les barres, en recherchant le centre de gravité le plus bas possible.

e Lors du transport d’objets longs, il est nécessaire de les fixer a ’avant et a
I’arriere de la voiture.

o Ne pas oublier d’enlever les accessoires susceptibles de se détacher du matériel
transporter.

o Le chargement doit étre solidement fixé avec des sangles; ne pas utiliser tendeurs
et autres sandows.

o Controler la fixation du chargement aprés plusieurs kilometres, puis a intervalles
réguliers en resserrant si nécessaire.

ATTENTION: Toujours vérifier la fixation du chargement

Conduite et Réglementation

e Ajuster et adapter sa conduite a la nature du chargement transporté, mais
également en fonction de la route, du vent, de la circulation, et des limitations
de vitesse.

o Attention, a la hauteur du véhicule notamment lors du transport de vélos sur
les barres de toit.

o Un chargement sur le toit modifie la tenue de route et le freinage du véhicule,
ainsi que la sensibilité a la prise au vent latéral.

e Les produits livrés avec des verrous doivent étre systématiquement fermés a
clé lors du transport.

Entretien

o Controler et remplacer les pieces défectueuses le cas échéant.

o Nettoyer et entretenir les barres de toit avec soin notamment en hiver.

o Lubrifier régulierement les vis, écrous et serrures.

e Ranger et conserver soigneusement toutes les pi¢ces des barres lorsqu’elles
sont démontées.
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Montage

e Controleer aan de hand van de montage-instructies of u alle onderdelen heeft.

e Maak het dak van de auto schoon, alsmede de onderdelen van het product die
in aanraking komen met het dak.

e [ ees de montage-instructies en eventuele aanbevelingen door en volg deze
nauwkeurig op. Monteer daarna stap voor stap 1, 2, etc.

e Als er in de montage-instructies geen speciale montageposities worden
aangegeven, moet een minimale afstand van 700 mm tussen de dwarsstangen
worden nagestreefd.

e Bij het vervoer van een lange lading mag de afstand tussen de dwarsstangen
niet kleiner zijn dan 600 mm.

e Controleer na het monteren altijd of de allesdrager goed op het dak vastzit.
Probeer de allesdrager van zijn plaats te duwen. Probeer ook om de spanklemmen
van het dak te trekken. Als u op een van beide manieren beweging in de
allesdrager krijgt, moet deze steviger worden vastgezet. Deze test moet regelmatig
worden uitgevoerd.

e Sommige typen zonnedak en sommige antennes kunnen niet worden gebruikt
als het product is gemonteerd.

* Er mogen geen wijzigingen worden aangebracht in het product.

Lading

e De in de montage-instructies aangegeven maximale last mag niet overschreden
worden. Houd echter ook rekening met de instructies van de autofabrikant over
de toegestane maximale last. Als de aanbevolen maximale lasten van elkaar
afwijken, dan geldt de laagste.

Max. daklast = het gewicht van de allesdrager + evt. accessoires + het
gewicht van de lading.

e De lading mag aan de zijkant niet wezenlijk uitsteken buiten de allesdrager en
moet gelijkmatig over de allesdrager worden verdeeld met een zo laag mogelijk
zwaartepunt.

o Bij het vervoer van lange voorwerpen moeten deze zowel aan de voor- als aan
de achterkant van het voertuig zijn vastgezet

o Alle losse of verwijderbare onderdelen van de lading moeten voor het opladen
eerst worden verwijderd.fietspomp, vinnen, etc. moeten worden verwijderd.

e De lading dient goed te worden vastgezet. Elastische zgn. ”spinnen” mogen
niet worden gebruikt.

o Na een korte afstand moet worden gecontroleerd of de lading goed vastzit.
Daarna moet deze controle met gepaste regelmaat worden herhaald. Zonodig
moet de lading opnieuw worden vastgezet.

NB! Controleer altijd of de lading goed vastzit.

Rijgedrag en bepalingen

o De snelheid moet worden aangepast aan de vervoerde lading en aan de heersende
omstandigheden zoals toestand van de weg, de wind, het wegdek, het verkeer
en de geldende snelheidsbepalingen.

e Denk er met name aan dat de hoogte van het voertuig toeneemt wanneer staande
lading wordt vervoerd.

o Het rij- en remgedrag van het voertuig en de gevoeligheid voor zijwinden
veranderen door de daklast.

e Producten die zijn voorzien van een slot moeten tijdens de rit altijd worden
afgesloten.

Onderhoud

o Controleer versleten of defecte onderdelen van het product en vervang deze.

o De allesdrager moet altijd schoongemaakt en onderhouden worden, met name
in de winter.

e Schroeven, moeren en eventuele sloten moeten met regelmatige tussenpozen
worden gesmeerd.

 Bij demontage van het product moeten eventuele losse delen op veilige wijze
worden opgeborgen.
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Montaj

® Montaj talimatlarina bakarak, gerekli tiim pargalarin mevcut oldugunu kontrol
ediniz.

e Aracinizin tavanini ve iiriiniin tavan ile temas edecek olan kisimlarini
temizleyiniz.

® Montaj talimatlarini ve dahil edilmigse oneriler listesini okuyunuz ve dikkatli
izleyiniz. Sonra dogru siray1 uygulayarak, yani 1,2,3..... v.s seklinde birimi
monte ediniz.

e Montaj talimatlarinda 6zel montaj konumlari belirtilmemisse, yiik tagtyicinin
cubuklar1 arasinda en az 700 mm mesafe birakmaya caliginiz.

e Uzun yiik tagirken, yiik tastyicinin gubuklart arasindaki mesafe 600 mm den
az olmamalidir.

e Birimi her monte ettiginizde, yiik tagiyicinin tavanda saglam bir sekilde
oturdugunu kontrol ediniz. Tastyiciyi kilitli oldugu konumdan ¢ekmeye ve
itmeye calisiniz. Ayrica, tavanin kenarindaki germe kulakgiklarini da yerinden
¢ekmeye calisiniz. Birimin herhangi bir par¢asini oynatmay1 becerebilirseniz,
yiik tastyicinin daha saglam bir sekilde baglanmasi gereklidir. Bu test diizenli
araliklarla uygulanmalidir.

e Tasiyict monte edildiginde, bazi tiir tavan pencereleri ve radyo antenleri
kullanilmamaktadir.

e Uriinde herhangi bir degisiklik yapilmasina izin verilmemektedir.

Yiikleme

® Montaj talimatlarinda belirtilen azami yiik agilmamalidir. Ancak, bu sinir,
bizzat arabanin imalatcisinin 6nerdigi tasmabilir yiik sinirma tabidir. Her
durumda, gegerli olmas1 gereken azami yiik sinir1 daha disiik olan smirdir.
Azami tavan yiikii = yiik tasiyicinin agirhgi + tasiyiciya takilmis olan
herhangi bir aksesuar + bizzat yiikiin agirhg:

e Yiikiin genisligi, yiik tastyicinin genisligini onemli dlgiide agsmamalidir; yiik,
tastyicinin lizerine esit olarak yayilmalidir ve yer ¢ekimi merkezi miimkiin
oldugu kadar algakta olmalidir.

e Aracinizda , uzun bir yiik tagidiginizda , aracin 6n ve arka bélgelerinde giivenlik
onlemleri aliniz.

e Ekipmaninizin kaybolan veya sokiilen pargalari, ekipmaninizin yiik tasima
giivenligini tehlikeye atar.

® Yiik ¢cok saglam bir sekilde baglanmalidir. Esnek halatlar kullanilmamalidir.

e Yiikiin giivenligi kisa bir mesafe sonra kontrol edilmeli ve bu kontrol uygun
araliklarla tekrarlanmalidir. Gerektiginde, yiikii baglayan kayislari sikilagtirmiz

NOT! Her zaman yiikiin saglam bir sekilde baglanmis oldugunu kontrol
ediniz.

Aracini kullanirken dikkat edeceginiz kurallar

e Aracinizin hizi her zaman taginan yiikiin agirligina ve ¢evre kosullarma ( yol
tipi ve kalitesi, riizgar durumu, trafik yogunlugunu ve gegerli siirat smirlar
gibi ) uygun olacak sekilde ayarlanmalidir.

¢ Dikine duran yiikler tasidiginiz zaman arabanin toplam yiiksekliginin arttigini
unutmayiniz.

e Tavanda bir yiik tasindiginda, aracimizin kullanim 6zellikleri ve fren davranislart
degisir ve yandan gelen riizgara karsi daha hassas olur.

e Kilidi olan iirlinler, yiik tagima esnasinda hep kilitli olmalidur.

Bakim

e Yiik tasiyiciy1 kontrol edip asinmis ve hatali pargalart degistiriniz.

e Yiik tastyici her zaman, ozellikle kis aylarinda, temizlenmeli ve bakimi
yapilmalidir.

e Vidalar, somunlar ve ( eger takilmissa ) kilitler diizanli araliklarla yaglanmalidir.

o Uriin aragtan sokiildiigii zaman tiim ayr1 pargalar giivenli bir sekilde muhafaza
edilmelidir.
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Tomo6éTnon

e BefawmBeite Ot €xete Oho T aToQOiTNTO EEQQTIUOLTA TOV
TEQLYQAPOVTOL OTLG 0ONYIES GUVOUQUONOYNONG.

e Kafoiote TV 000(1) TOU QUTORLVIITOU %L TO. TUNIOTO TOV TQOIOVTOG
TTOV £QYOVTAL OF ETTOPT] LLE TNV 0QOD).

* Alofdote nat oxohovONOoTE TQOTEXTIHA OAES TIG 001)YiES CUVOIQUOAOYNONS
%O TOV ROTAAOYO TOV TTQOTACEMY, OV UTTAQYEL. 2T OUVEYELDL TOTTODETOTE
T Wovada Ue T owoTh) oeld, dMnhadn Prina 1,2, 3 %.0.x.

* Av dev meoPAiémovtal ovyrexQUUEVES BEELS TOTOOETONG OTIS 001YiES
OUVAQUOLOYNONG, TTEOOTTALONOTE VA OLOTNENOETE ELAYLOTY CITOOTOON
700 €€ petagl tov dpdmV g oy doag.

e Katd ) netadood GpoQtimv UeYAAOU UNrovs, 1) ATO0TAOY OVAUETT
0TS QAPOOVG TNG OYAQAS OEV TTEETEL VL. Elva (urQOTEQN 0to 600 EE.

e Kdbe ¢pogd mov tomobeteite T wovada, va feformveate OTL 1 0YaQ0
€yeL oteQemBel pe aopaera oty ogodn. ITpoomadnote va toafmiete
%OL VO OTTQMOEETE TN OY GO aTtd TN €0 OOV €)EL 0O AMTEL.
Iooomabnote emions va TeafnEete Tig AaPég Tdvvong mEog To £Em amd
TV AxEN TNG 0QOPNG. AV ROTAPEQETE VO LETARLVI|OETE OTOLOONTTOTE
TUNUA TG LOVADAG, 1] 0% GQ0L TTQETEL VO, AOPUMOTEL TTL0 0TUOEQA. AVTOG
0 €MEYY0G TTQETTEL VO YIVETOL TOKTUXA.

* OQLouéva €ld0N NAMOQOPGMV 1AL XREQUULDY QAILOPMVOU JEV ITOQOVV VAL
yonowomomBovv dtov £xel TomoBetnOel 1 oY AQO.

®  AnatyOQEVETOL 1) TQOTTOTONOT] TOV TTQOIOVTOS KAUT' OTTOLOVONTTOTE TQOTO.

dopTwON

o Agv TQETEL VL VTTEQPAIVETE TO UEYLOTO ETLTQETOUEVO POQTLO TOV
TROOLYQAPETOL OTIG 00N YiES OLVAQUOLIYNONG. QOTOCO, AVTO TO OQLO
€LVl TTAVTOL Y AUUNAOTEQO ATTO TO UEYLOTO POQTIO TTOV TQOTELVEL O
XOTAOREVAOTIG TOV CUTOXLVITOV. AVTO TTOV LOYVEL TAVTO, ELVOL TO
WrQOTEQO UEYLOTO HOQTIO.

Mey. ¢pogtio 0000Ns = fAQos 6y doas + fdoos eEngtnudtonv mov éovv
mhovag TotobetnOel ot oyt + fagos pogtiov.

e To GpoQTIO OeV EMTQETETAL VAL VITEQPAIVEL ONUOVTILE TO TAATOG TNG
0 GQOG RO TIQETTEL VO ROTOVEUETOL TTAVTOL OUOLOUOQP T OF ONOXAN QN THV
EMPAVELD TNG OYAQOS UE TO #EVIQO PAQOVS OGO TO SUVATO YOUNAOTEQCL.

e OTOv UETAGEQOVTUL WOXQLOL OVTIXEWEVOL TTQETEL VO ELVOL OEUEVAL
eupoobev xoL omobev Tov 0XNuaToo.

° Ol tor XOMOQO WXQOVTIAELUEVCL TTQETEL VO, CLPCLQOUVTUL TTQLV T

$ooTWOoN.

o TlpémeL var OEVETE TO POQTIO TQOOEXTIRA.. AEV TIQETEL VAL QY OLULOTTOLELTE
€AALOTIRA OYOWVLAL.

o TlpérmeL va EAEYYETE TNV AOPAAELD. TOV GOQTIOV UETA OTTO (UKQY) TTOOTAON
%O OTY] CUVEYELOD ROTC TOXTA OLOLOTNUOTO. ZPUYYETE TOVG WAVTES
00PAMONG TOV GOQTIOV OTTOTE YQELALETAL.

THMEIQXH! Na eAéyyete TAVTA 0V TO (OQTIO EIVOL CTEQEMUEVO NE
aoparera.

1816TnTEG KATA TNV 081)YNON KAl Kavoviouoi

e TlpémeL vo TQOoaQUOLETE TTAVTA TNV 001XY TaYVTNTA 0TO GPOQTIO TOV
UETAPEQETE AL TIG TQEXOVOES OVVONUES 001 YNONG, OTTMS TO EIOOG KAL)
TOLOTNTA TOU 000CTQMUATOG, OL CUVONKES OVEULOV, 1) EVTOOT TNG
RURAOPOQIALS RO TAL LOYVOVTA OQLAL TAYVTNTOLG.

e Adfete vioyn oag OTL TO OMKO VYOG TOV OYNUATOG AVEAVETL OTAV
uetadpEgovrar pogtia o€ 6B BEo.

o Otov HeTUPEQETE HOQTICL OTNV 0QOPT, UETARAMOVTOL TOL \ULQAUXTNQUOTLRA
0ONYNONG %aL 1) OVUTEQUHOQEL TOV OYNUATOS ROTA TNV TEINON EVD
avEdvetal 1 eTOQAON TWV TAEVQURADV OVEUWV.

o TlpémeL vo HeETAPEQETE TAVTA RAELOWUEVOL TO, TQOTOVTA TTOV dLaBETOVY
hovréto.

Zuvripnon

o EAéyEte nou avTaTaoTHOTE TO. GOUQUEVA 1] TO ELATTOUATIRG
€€0QTNUATAL.

e Tlgémel mavta vo xabaQlleTe %Al VO GUVTNQELTE TN 0XAQd, LOLAITEQM TO
YEWDVAL.

e TIgémel va Mmaivete Tig Pldes, Ta Tagddia xo To. oONueLo Aohpaong
(av VITAEYOVV) OE TURTA YQOVIXA OLOLOTNUATO.

e Otav adal€ceTe To TQOIOV aITd TO YN, TEETEL Va ATtoOnueVoeTe ue
aodpalera Oha T ehevBeQO eEQTHUATOL.
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Montaggio

e Consultate le istruzioni di montaggio e verificate che siano presenti tutti gli
elementi necessari.

e Pulite il tetto del veicolo ed i componenti del dispositivo che vengono a contatto
con il tetto del veicolo.

e Seguite scrupolosamente le istruzioni di montaggio e I'elenco delle
raccomandazioni, se fornito in dotazione. Montate quindi il dispositivo rispettando
la sequenza corretta, e cio¢: 1, 2, 3, ecc.

® Qualora le istruzioni di montaggio non prevedessero posizioni di montaggio
particolari, abbiate cura di mantenere una distanza minima di 700 mm tra le
barre di carico.

® Quando si trasportano carichi lunghi, la distanza tra le barre di carico non deve
essere inferiore a 600 mm.

e Ogni qualvolta si effettua il montaggio del dispositivo, controllate che le barre
di carico siano ben fissate al tetto. Cercate di spingere e di estrarre le barre di
carico fuori dalle rispettive posizioni di bloccaggio. Cercate inoltre di estrarre
le alette di tensionamento dal bordo del tetto. Qualora doveste riuscire a muovere
una parte qualsiasi del dispositivo, il porta-carichi dovra essere fissato pit
saldamente. Questa prova deve essere effettuata con regolarita.

e Alcuni tipi di tettucci apribili e di antenne radio non possono essere utilizzati
quando il porta-carichi ¢ montato.

e Non ¢ consentito apportare alcuna modifica al prodotto.

Caricamento

e Abbiate cura di non superare mai il carico massimo indicato nelle istruzioni di
montaggio. Tuttavia, questo limite ¢ sempre subordinato al carico massimo
raccomandato dal costruttore del veicolo. Si raccomanda di applicare sempre
il carico massimo piu basso indicato.

Carico massimo sul tetto = peso del porta-carichi + accessori montati +
peso del carico stesso.

e [] carico non puo essere notevolmente superiore alla larghezza del porta-carichi.
Sistemate il carico sempre trasversalmente rispetto al porta-carichi ed in modo
che il centro di gravita risulti quanto piu basso possibile.

eQuando si trasportano oggetti lunghi, questi devono essere fissati al veicolo sia
anteriormente che posteriormente.

eTutte le parti sciolte o rimuovibili del carico devono essere tolte prina di caricare.

e [] carico deve essere completamente fissato. Non utilizzate corde elastiche.

e Controllate sempre la sicurezza del carico dopo aver percorso un breve tragitto,
e successivamente ad intervalli regolari. All'occorrenza, fissate le cinghie di
sicurezza.

NOTA! Controllare sempre che il carico sia fissato in modo corretto e sicuro.

Proprieta e norme per la guida

e [a velocita di crociera dovra essere sempre regolata in conformita al carico ed
alle condizioni di guida, come il tipo ed il fondo stradale, le condizioni di vento,
l'intensita del traffico ed i limiti di velocita prescritti.

e Considerate che l'altezza totale del veicolo aumenta quando si caricano oggetti
perpendicolari.

e Quando il carico ¢ posizionato sul tetto, le caratteristiche di guida del veicolo
ed il comportamento dei freni variano, dato che la vulnerabilita ai colpi venti
laterali ¢ maggiore.

e Tutti gli oggetti montati con un dispositivo di fermo devono essere sempre
bloccati durante il trasporto.

Manutenzione

e Controllate e sostituite gli elementi deteriorati o difettosi.

e I1 porta-carichi dovra essere sempre pulito e sottoposto a manutenzione,
specialmente durante i mesi invernali.

* Viti, bulloni e dispositivi di bloccaggio (se esistenti) devono essere lubrificati
ad intervalli di tempo regolari.

* Una volta rimosso, tutte gli elementi staccati devono essere riposti con cura.
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Montaje

e Controle con las instrucciones de montaje que no falte ninguna de las piezas
integrantes.

e Limpie el techo del automovil y las piezas del producto que estén en contacto
con el techo.

e [ ea y siga cuidadosamente las instrucciones de montaje y la lista de
recomendaciones, si la hubiera. Efecttie luego el montaje por etapas, 1, 2, etc.

e Si en las instrucciones no se indican posiciones de montaje especiales, se
intentara mantener una distancia minima de 700 mm entre las secciones del
portaequipajes.

e Al transportar cargas largas la distancia entre las secciones portaequipajes no
debera ser inferior a 600 mm.

® Después de cada montaje controle que el portaequipajes quede instalado de
forma segura sobre le techo. Para ello, intente alterar su posicion. Intente también
desplazar las piezas de sujecion fuera del borde del techo. Si usted puede hacer
alguna de estas dos cosas el portaequipajes tiene que afirmarse mejor. Esta
prueba debe hacerse periodicamente.

e Algunos tipos de techo corredizo y antenas no pueden utilizarse cuando el
producto esta montado.

® No esta permitido hacer modificaciones en el producto.

Carga

® No debera rebasarse la carga maxima indicada en las instrucciones de montaje.
No obstante hay que tener en cuenta las instrucciones del fabricante del automévil
acerca de la carga maxima permisible. Si las cargas maximas recomendadas
fueran diferentes, la carga valida es la menor de ellas.

Carga max. sobre el techo = peso de las secciones portaequipajes + posibles
accesorios + peso de la carga

e [a carga no debe sobrepasar en un grado importante la anchura lateral del
portaequipajes, y debe distribuirse uniformemente sobre el portaequipajes de
modo que el centro de gravedad sea lo mas bajo posible.

e Al transportar objetos largos, estos deben sujetarse delante y detras del vehiculo.

® Antes de cargar los objetos deberian quitarse de ellos las partes o piezas sueltas
o desmontables.

e [ a carga debera sujetarse bien. No esta permitido utilizar gomas elasticas tipo
“pulpo”.

e [a sujecion de la carga debera controlarse después de un breve recorrido, y
luego a intervalos apropiados. Tense la sujecion de la carga siempre que sea
necesario.

i{IMPORTANTE! Controle siempre la sujeciéon de la carga.

Caracteristicas de conduccion y normas

e [a velocidad debera adaptarse a la carga transportada y a las circunstancias
reinantes, tales como estado de la carretera, viento, tipo de calzada, trafico, y
normas y limites de velocidad vigentes.

e Tenga especialmente en cuenta que la altura del vehiculo aumenta cuando se
transportan cargas colocadas en posicion vertical.

e Ademas, la carga sobre el techo altera las caracteristicas de conduccion del
automovil, y su sensibilidad al viento lateral.

e [ os productos que van provistos de cerradura siempre deberan estar cerrados
con llave durante el trayecto.

Mantenimiento

e Controle y cambie las piezas desgastadas o deterioradas del producto.

e El portacquipajes debera limpiarse y recibir mantenimiento siempre, en especial
en invierno.

e [ os tornillos, tuercas y, en su caso, cerraduras, deberan engrasarse periodicamente.

® En caso de desmontar el producto, las piezas sueltas deberan conservarse de
forma segura.

501-7175

HU

Osszeszerelés

e Ellendrizze, hogy az Osszeszerelési utmutatdban felsorolt alkatrészek
megvannak-e.

e Tisztitsa meg a jarmi tetejét és a tetGcsomagtartd azon részeit, amelyek
hozza fognak érni a tetGhoz.

e Olvassa el figyelmesen és kovesse az Osszeszerelési utmutatot és az esetleges
ajanlolistat. A szerelést 1épésrdl Iépésre végezze, 1,2 stb.

® Ha az Osszeszerelési utmutatoban az elhelyezést illetGen nem szerepelnek
adatok, a tetGcsomagtarto radjai kozott legalabb 700 mm tavolsagnak kell
lennie.

e Hosszu teher szallitasa esetén a rudak kozotti tavolsag ne legyen kisebb,
mint 600 mm.

e Osszeszerelés utan mindig ellendrizze, hogy a tetGcsomagtarto stabilan
helyezkedik-e el a tetdn.

eProbalja elmozditani a tetScsomagtartot €s kihizni a feszitGlemezeket a
tetd sz€lén. Ha sikertil, az azt jelenti, hogy a csomagtartot szorosabban
kell rogzitenie. Ezt az ellendrzést rendszeresen végezze el.

® Ha a tetGcsomagtarté fel van szerelve, bizonyos tipusu tetGablakok és
antennak hasznalata nem lehetséges.

e A tetGcsomagtarton valtoztatasok nem végezhetdk.

Rakodas

o Az Osszeszerelési utmutatoban megadott maximalis sily nem haladhato
meg. Kovesse a gépkocsi gyartdjanak megengedett maximalis stlyra
vonatkozo utasitasaira. Ha a két érték kiilonbozik, a kisebb érték érvényes.
Maximalis tehersiily = a tetGcsomagtarto silya + esetleges tartozékok +
a teher siilya.

¢ A teher nem lehet sokkal szélesebb a csomagtarté szélességénél, hanem
egyenletesen kell eloszlania a tetGcsomagtarton, a lehetd legalacsonyabb
sulyponttal.

e Amikor hosszu targyat szallit, akkor rogzitse le azt a gépkocsi elejénél és
hatuljanal is.

o A felrakodas elGtt szallitando aru Osszes leszerelhetd alkatrészét vegye
le.

e A terhet alaposan rogzitse. Elasztikus rogzitGegységeket ne hasznaljon.
e Rovid szallitasi id6 utan ellendrizze, hogy a teher helyesen van-e rogzitve.
Az ellendrzést megfeleld id6kozonként ismételje meg. Sziikség esetén

erdsitse meg a rogzitést.
FIGYELEM! Mindig ellendrizze, hogy a teher helyesen van-e rogzitve.

Vezetési jellemzSk és elSirdsok

* A sebességet tartsa a szallitott tehernek és az aktudlis koriilményeknek,
mint utviszonyok, sz¢l, utmindség, megfeleld szinten. Tartsa szem elStt a
sebességre vonatkozo aktudlis szabalyokat és egyéb kozlekedési szabalyokat.

e Legyen kiilonosen koriiltekinté magas teher széllitasa esetén, mivel a
teher a jarmi magassagat is befolyasolja.

e A teher a vezetés és fékezés soran, valamint oldalszélben megvaltoztatja
a gépkocsi viselkedését.

e A zarral ellatott tetGcsomagtartok a szallitas soran mindig legyenek lezarva.

Karbantartas

e Ellendrizze és cserélje ki a kopott alkatrészeket.

e Tisztitsa meg és végezzen rendszeresen karbantartdst a tetGcsomagtarton
rendszeresen, kiilonosen télen.

* A csavarokat, csavaranydkat, zdrakat rendszeresen kenje meg zsirral.

o Az esetleges kiilonallo részeket leszerelés utan tarolja biztonsagosan.
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Postavljanje

¢ Provjerite u uputi za sastavljanje da li su svi dijelovi prisutni.

e Ocistite krov vozila i dijelove nosaca koji dolaze u dodir s krovom.

e Procitajte i pazljivo pratite uputu za sastavljanje i preporuke, ukoliko su
priloZene. Nakon toga postavite osnovni nosac u pravilnom redoslijedu
prema uputi, to jest 1, 2, 3 i tako dalje.

e Ukoliko posebne pozicije namjeStanja nisu naznacene u uputi za
sastavljanja, pokusajte odrzati minimalni razmak od 700 mm izmedu Sipki
nosaca tereta.

e Kada prevozite dugacak teret, razmak izmedu Sipki nosaca tereta nesmije
biti manji od 600 mm.

e Prilikom svakoga postavljanja nosaca, provjerite da li je nosac tereta
sigurno ucvrscen na krovu. Pokusajte gurati i vuci nosa¢ nakon sto ga
ucvrstite. Isto tako pokusajte povuci plocice od ruba krova. U koliko
uspijete pomaknuti bilo koji dio nosaca, nosac tereta se treba bolje ucvrstiti.
Ovu kontrolu treba obavljati redovito.

e Neke vrste suncanih krovova i radio antena se ne mogu koristiti kada je
namjesten nosac tereta.

e Promjene proizvoda su zabranjene.

e Pri upotrebi orginalne Thule opreme na nosac jednog drugog proizvodaca
tzv. T-urez konsultujte se uvijek sa Vasim prodavcem posto moze doci do
dimenzijalnih razlika koje mogu ugroziti sigurnost.

Utovar

® Maksimalna tezina tereta koja je odredena u uputi za postavljanje, nesmije
se prekoraciti. Ali, ova granica je uvijek manja od dozvoljene tezine tereta
koja je preporucena od strane proizvodaca vozila. Uvijek treba ograniciti
tezinu teret na manju tezinu tereta od onih koje su preporucene.

Maks. teret na krovu = tezina nosaca tereta + ostali dodatni dijelovi za
nosac + tezZina tereta.

e Teret nesmije biti znatno Siri od Sirine nosaca tereta i mora biti postavljen
ravnomjerno preko cijeloga nosaca s najnizim mogucim sredistem
gravitacije.

e Kada prevozite duge terete, trebate ih osigurati s prednje i straznje strane
vozila.

e Svislobodni ili pomicni djelovi tereta trebaju biti skinuti prije utovara.

e Teret treba dobro ucvrstiti. Nesmiju se koristiti elasticne trake.

e Redovito treba provjeravati da li je teret ucvrSéen i ponavljati provjeru
tijekom voznje. Zatezati trake za ucvrscivanje tereta po potrebi.

OPREZ! Uvijek provjerite da li je teret sigurno ué¢vrséen.

Karakteristike i pravila voZnje

¢ Brzinu uvijek treba ograniciti i prilagoditi da odgovara teretu koji se
prevozi kao i ostalim uvjetima, kao Sto su, vrsta i kvaliteta autoceste,
vjetru, gustoci prometa i ograni¢enju brzine.

e Visina vozila se povecava kada se teret prevozi uspravno /bicikli/.

e Karakteristike i kocenje vozila se mijenjaju tijekom prijevoza tereta na
krovu, kao i osjetljivost na bocni vjetar.

e Proizvodi opremljeni s bravom trebaju se zakljucati tijekom prijevoza.

Odrzavanje

e Provjerite i zamjenite istroSene i oStecene dijelove.

e Uvijek trebate ocistiti i odrzavati nosac tereta, posebice tijekom zime.

* Vijke, matice i brave redovito treba podmazivati.

e Kada se nosac skine s vozila, sve dijelove koji nisu pric¢vrséeni treba
sigurno uskladiti.
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Fixando o Rack

Lavar e secar o teto do Carro e as partes do Rack que terdo contato com o teto.
Siga os detalhes nas instrugdes de montagem. Na maioria das vezes, as instrugdes
especificam a distancia entre as Barras do Rack. Se nenhuma instrugio especifica
for recomendada, tente manter uma distancia minima de 700mm entre as Barras
do Rack.

Quando transportar cargas compridas como pranchas de Surf, Caixas Porta
Bagagem etc, a distancia das Barras do Rack ndo devem ser menor que 600mm.
Verifique antes de cada instalagdo que o Rack esteja fixado de forma firme e
segura no teto. Tente mudar o Rack de posi¢@o. Tente também puxar as pegas
de fixagdo. Se tiver sucesso em qualquer dos testes, o Rack deve ser melhor
fixado. Este teste deve ser feito freqiientemente em viagens longas.

As barras do Rack ndo devem exceder as laterais do carro. Nos recomendamos
que ndo exceda mais da metade da distancia entre o Suporte de Barra e a lateral
do carro. Certifique se que nenhum acessorio do Rack e a carga toquem o teto
do carro.

Todos os produtos Thule estdo projetados para proporcionar um transporte
seguro e tem um encaixe perfeito para evitar danificar o seu carro. Essa
caracteristica possibilita ter um Rack correto para seu carro e que ele fixe
adequadamente. Ndo sdo permitidas modificagdes no produto.

Produtos com fechos inclusos devem sempre ser trancados durante a utilizagéo.
Alguns tipos de Teto Solar ndo podem ser abertos com o Rack. Cargas compridas
como Caixas Porta Bagagem ¢ outros equipamentos podem impossibilitar a
abertura do Porta Malas.

Seguranca da Carga

A capacidade de carga maxima no manual de montagem néo deve ser excedida.
O manual do proprietario do fabricante do carro também deve ser consultado
e seguido. Sempre a menor carga deve ser obedecida.

Capacidade de carga maxima= peso do Rack + acessorios + peso da carga
A carga deve ser fixada firmemente utilizando fitas de fixa¢@o ou similar.
Elasticos ndo devem ser utilizados. A carga dentro da Caixa Porta Bagagem
também deve ser fixado com fitas de fixac@o. A maior parte da carga deve ser
posicionada no meio da caixa.

Quando transportar itens compridos, eles devem ser amarrados tanto na frente
como na traseira.

Todas as partes soltas ou removiveis da bagagem devem ser consideradas
prioridade ao carregar.

Se pranchas de surf tieverem quilhas removiveis elas devem ser retiradas.
Esquis devem ser transportados com as pontas para tras.

Cuidado! Sempre verifique se a carga estd bem fixada.
Caracteristicas de dirigibilidade e leis

A velocidade deve sempre ser ajustada dependendo da carga e das condigdes
da estrada, como vento, transito e limite de velocidade.

As caracteristicas de dirigibilidade e o comportamento de frenagem mudam
e ficam mais vulneraveis a ventos laterais quando a carga estiver fixada no
teto.

Atengdo especial quanto a altura do veiculo quando transportar cargas altas
(Bicicletas e outros objetos altos).

Ao transportar bicicletas retire as cadeiras de crianga, bomba de pneu e outros
objetos soltos.

Manutencédo

As chaves reservas devem ser guardadas em locais seguros.

As ferramentas de montagem, se houver, devem permanecer na caixa de
ferramentas do carro. Mantenha o manual de montagem junto com o manual
do proprietario do carro.

Controle e substitua as pegas desgastadas e defeituosas do Rack e acessorios.
O Rack deve sempre ser limpo e ter manuteng@o freqiiente, principalmente no
inverno, eliminando a sujeira e sal aderida. Os parafusos e porcas devem ser
lubrificados freqiientemente.

Por razdes de seguranga e economia de combustivel o Rack deve ser retirado
quando ndo estiver sendo utilizado.

Se o produto for retirado, todas as pecas soltas devem ser montadas novamente.
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Montering

¢ Kontrollera mot monteringsanvisningen att alla ingaende detaljer finns med.

® Rengor bilens tak samt de delar pa produkten som kommer i kontakt med taket.

e Ga igenom och f6lj noga monteringsanvisningen och eventuell
rekommendationlista. Montera dérefter stegvis 1, 2 0.s.v.

* Om inga speciella monteringspositioner anges i monterings-anvisningen skall
ett minsta avstand av 700 mm mellan lasthallarbdgarna efterstrévas.

® Vid transport av langa laster far avstandet mellan lasthallarbagarna inte understiga
600 mm.

e Efter varje montering kontrollera att lasthéllaren sitter sikert pa taket. Férsok
rubba lasthallaren ur sitt ldge. Forsok ocksa dra ut spannblecken fran takkanten.
Klarar du nagot av detta maste lasthallaren spannas fast hardare. Denna test bor
goras regelbundet.

e Vissa typer av solluckor och antenner gér inte att anvianda nar produkten &dr
monterad.

® Modifieringar av produkten far inte goras.

Lastning

® Den i monteringsanvisningen angivna maxlasten fér inte 6verskridas.
Beakta dock bilfabrikantens instruktion for tilldten maxlast.
Skiljer sig de rekommenderade maxlasterna at, giller den lagre vikten.
Max taklast = lasthallarnas vikt + ev. tillbehor + lastens vikt.

e Lasten far inte vdsentligt 6verskrida lasthallarens bredd i sidled, utan skall
fordelas jamt over lasthallaren med sé 1ag tyngdpunkt som mojligt.

® Vid transport av langa féremal skall dessa férankras dven fram och bak pa
fordonet.

e Alla I6sa eller lostagbara detaljer pa lasten skall tas bort.

e Last skall spannas fast ordentligt. Elastiska sk. "’blackfiskar™ far inte anvéndas.

e Lastens fastspanning skall kontrolleras efter en kort korstricka och darefter
med lampliga intervaller. Dra at lasten vid behov.

OBSERVERA! Kontrollera alltid lastens fastspiinning.

Kéregenskaper och férordningar

e Hastigheten skall anpassas till lasten som transporteras och till raddande
omstindigheter sasom viglag, vindférhallanden, viagens beskaffenhet, trafik
samt gillande hastighetsbestimmelser.

e Var speciellt uppmirksam pa att fordonets hojd 6kar nir upprittstaende laster
transporteras.

e Fordonets kor- och bromsegenskaper och dess kénslighet for sidvindar foréndras
genom taklasten.

e Produkter forsedda med las skall alltid vara lasta under férd.

Skétsel

e Kontrollera och byt ut slitna eller defekta detaljer pa produkten.

e Lasthéllaren skall alltid reng6ras och underhéllas, sarskilt vintertid.

e Skruvar, muttrar och ev. las skall smorjas med jamna mellanrum.

¢ Vid demontering av produkt bor eventuella 16sa delar forvaras pa ett betryggande
sitt.

501-7175
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Pritrjevanje

 Preverite, da so v priboru vsi sestavni deli, ki so navedeni v navodilih za
pritrjevanje.

e Ocistite streho vozila in vse dele izdelka, ki so v stiku z njo.

¢ Preberite in natancno sledite vsem priloZenim navodilom za pritrjevanje
in sestavo. Izdelek pritrjujete po vrstnem redu tako, kot si sledijo skice od 1,
2,3...

e Kadar tocke pritrjevanja stresnega prtljaznika niso natanc¢no dolocene v
navodilih, si prizadevajte, da je razdalja med palicama stresnega prtljaznika
700 mm.

e Kadar prevazate dolge tovore, mora biti razdalja med palicama streSnega
prtljaznika najmanj 600 mm.

e Vsakokrat ko pritrjujete stresni prtljaznik, se prepricajte, da je varno
pritrjen na streho. To storite tako, da poskusate stresni prtljaznik s silo
potisniti ali izvledi z mesta pritrditve. Ce vam uspe premakniti kateri koli
del izdelka, ponovite postopek pritrjevanja. Tovrstni preizkus opravljajte
redno.

e Nekaterih vrst stresnih oken in radijskih anten ni mogoce uporabljati,
kadar je na streho pritrjen stresni prtljaznik.

e Izdelka ni dovoljeno spreminjati.

Natovarjanje

e Pazite, da strehe vozila ne preobremenite. Nosilnosti strehe, ki jo doloca
proizvajalec vasega vozila v nobenem primeru ne smete prekoraciti. Prav
tako ne prekoracite nosilnosti stresnega prtljaznika, ki jo navajajo navodila.

® Obremenitev strehe = teza stre$nega prtljaznika + teZa tovora.

« Sirina tovora ne sme presegati Sirine stresnega prtljaznika. Tovor mora biti
vedno enakomerno porazdeljen po vsej povrsini stre$nega prtljaznika.

e Pri prevozu dolgih tovorov, mora biti tovor vedno pritrjen na spredni in
zadanji strani vozila.

e Pred natovarjanjem odstranite vse dele tovora, ki bi lahko med prevozom
odpadli

e Tovor morate dobro pritrditi. Ne uporabljajte elasticnih vezi.

® Da je tovor dobro pritrjen, preverite ze po kratkotrajni voznji, preverjanje
ponovite v primernih casovnih intervalih. Varnostne vezi tovora po potrebi
zategnite.

POZOR! Vedno nujno preverite, da je tovor varno pritrjen.

Vozne lastnosti in predpisi

e Hitrost voznje vedno prilagodite vrsti tovora, cestno prometnim razmeram in
cestno prometnim predpisom.

® Ne pozabite, da je vaSe vozilo vi§je, kadar prevazate na strehi tovor!

e Kadar prevazate na strehi tovor, se vozilu spremenijo vozne lastnosti,
vozilo je bolj obcutljivo na bocni veter, naglo zaviranje pa lahko povzroci
zdrs vozila.

e Vsi izdelki opremljeni s kljucavnico morajo biti med voznjo vedno
zaklenjeni.

Vzdrzevanje

e Izdelek redno pregledujte in po potrebi zamenjajte izrabljene dele.

e Stresni prtljaznik redno Cistite in primerno vzdrzujte, predvsem v zimskih
mesecih.

e Vijake, matice, zatiCe morate redno, v ¢asovnih presledkih naoljiti.

e Kadar izdelek odstranite z vozila, poskrbite, da so vsi sestavni deli varno
shranjeni.

19



SK

Montaz

e Pomocou montazneho navodu si overte, ¢i mate vsetky potrebné suciastky.

o Vycistite strechu auta a tie Casti vyrobku, ktoré s nou pridu do kontaktu.

e Precitajte si a pozorne dodrziavajte montazny navod a zoznam doporucent,
ak bol prilozeny. Potom primontujte tie ¢asti, ktoré nie su primontované,
a to v spravnom poradi, ¢ize 1,2, 3 atd.

e Ak nie su v montaznom navode udané ziadne Specialne polohy, pokiste
sa zachovat vzdialenost medzi ty¢ami zahradky minimalne 700 mm.

o Pri prevazani dlhych nakladov by nemala byt vzdialenost medzi ty¢ami zdhradky
menej ako 600 mm.

o Pri kazdej montazi jednotky skontrolujte, ¢i zahradka dosada bezpecne na
strechu. Pokuste sa ju potiahnut a vytlacit z upevnenej polohy. Taktiez sa
pokuste vytiahnut napinacie Casti streSn¢ho nosica z okraja strechy. Ak
sa vam podari pohnit niektorou ¢astou jednotky, musite zahradku
zabezpecit pevnejsie. Tento test vykonavajte pravidelne.

e Niektoré druhy posuvnych striech a antén pre radio sa nemdzu pouzivat,
ak je zahradka namontovana.

e Nepovoluju sa ziadne modifikacie vyrobku.

Naklad

e Maximalny naklad, ktory je uvedeny v montaznom navode, sa nesmie
prekrocit. Toto obmedzenie vsak podlicha maximalnemu nakladu, ktory
odportica samotny vyrobca auta. Plati vzdy niZsi doporuc¢eny maximélny
naklad.

Max. naklad na streche = hmotnost zahradky + hmotnost prislusenstva
na upevnenie zahradky + hmotnost samotného nakladu.

e Naklad nesmie vyrazne presahovat sirku zahradky a vzdy by mal byt
rovnomerne rozmiestneny na zahradke s ¢o najniz§im taziskom.

e Ak prepravujete dlhé predmety, mali by byt zaistené k vozidlu vpredu a
vzadu.

¢ Vietky volné alebo odnimatelné Casti nakladu by mali byt kvoli preprave
odstranené.

o Naklad by sa mal dokladne zabezpecif. Nesmu sa pouzivat elastické lana.

e Po prejdeni kratkej vzdialenosti a potom vo vhodnych intervaloch by sa
zabezpecenie nakladu malo skontrolovat. Pevnejsie prichytte zabezpecenie
ndkladu kedykolvek je to nevyhnutné.

POZNAMKA! Vzdy skontrolujte zabezpecenie pripevnenia nakladu.

Viastnosti jazdy a obmedzenia pri riadeni vozidla

e Rychlost na ceste by sa mala vzdy prisposobit nakladu, ktory sa prevaza,
a aktudlnym cestnym podmienkam ako napriklad druhu a kvalite cesty,
poveternostnym podmienkam, intenzite dopravy a prisluSnym rychlostnym
obmedzeniam.
vozidla.

e Pri prevazani nakladu na streche vozidla sa zmenia jeho cestovné
charakteristiky a spravanie sa pri brzdeni a zvysi sa jeho citlivost na bocny
vietor.

e Vyrobky, ktoré sa namontovali so zamkom, by mali byt pocas prepravy
vzdy uzamknuté.

Udrzba

o Skontrolujte alebo vymente opotrebované alebo poskodené casti.

e Zahradka musi byt vzdy Cistena a udrziavana, najma v zime.

e Skrutky, matice a zamky (ak si namontované) by sa mali pravidelne mazat.

e Po odstraneni vyrobku z vozidla bezpecne uskladnite vsetky voIné Casti.
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Asennus

e Tarkista asennusohjeista, ettd kaikki osat ovat mukana.

¢ Puhdista auton katto seké tuotteen ne osat, jotka koskettavat kattoa.

e Kiy asennusohje ldpi ja noudata sitd huolellisesti. Kdy myos mahdollinen
suosituslista ldpi huolellisesti. Asenna timén jilkeen vaiheittain jirjestyksessd
1, 2 ja niin edelleen.

e Jos asennusohjeissa ei ole annettu mitéén erityisid asennuskohtia,
taakkatelineputkien keskindinen vili on pyrittdva jattdimadn ainakin 700 mm:n.

o Pitkid esineitd kuljetettaessa taakkatelineiden vilisen etdisyyden on oltava
vihintddn 600 mm. Kuorman sallitut ylitykset ovat edessd yhden metrin ja
takana kaksi metrid (AjonAs 45§ 2. mom.)

e Tarkista jokaisen asennuksen jilkeen, ettd taakkateline on tukevasti katolla.
Yrité irrottaa taakkateline heiluttamalla sitd. Yritd myds vetdd kiinnityspelti irti
katon reunasta. Jos taakkateline irtoaa, se on kiinnitettdvi lujemmin paikalleen.
Téamd testi on suoritettava sddnnollisesti.

e Tietyntyyppisid kattoluukkuja ja antenneja ei voi kdyttda tuotteen ollessa
asennettuna.

e Tuotetta ei saa muuttaa.

Kuormaaminen

e Asennusohjeissa annettua suurinta kuormaa ei saa ylittdd. Noudata myds
autonvalmistajan ilmoittamaa suurinta sallittua kattokuormaa. Jos suositellut
suurimmat kuormat eroavat toisistaan, noudata pienempéd arvoa.

Suurin kattokuorma = taakkatelineiden paino + mahdolliset tarvikkeet +
kuorman paino.

e Kuorma ei saa ylittda taakkatelineen leveyttd merkittavisti. Kuorma on jaettava
mahdollisimman tasaisesti taakkatelineen pélle. Ajoneuvoasetuksen 45§ mukaan
kuorma ei saa ulottua sivusuunnassa korin ulkopuolelle. Tatd ei sovelleta veneen
kuljetukseen.

e Kaikki kuljetettavat pitkét esineet on kiinitettdvd ajoneuvon etu ja takaosaan.

e Kaikki kuorman irtonaiset tai irrotettavat osat, on irrotettava.

e Kuorma on kiinnitettivi kunnolla. Ald kiyta kiinnittimiseen kuminauhoja
(nk. "mustekaloja").

e Tarkista kuorman kiinnityksen kireys lyhyen ajomatkan jélkeen. Tarkista kireys
aina sopivin véliajoin. Kiristd kuorman kiinnitys tarvittaessa

HUOMAUTUS! Kuorman Kiinnitys on aina tarkistettava.

Ajo-ominaisuudet ja méérdykset

® Nopeus on valittava kuljetettavan kuorman mukaan. Lisiksi on otettava huomioon
voimassa olevat olosuhteet, kuten tielainsdddéinto, tien kunto, liikenteen vilkkaus
sekd voimassa olevat nopeusrajoitukset (tilannenopeus).

® Muista, ettd ajoneuvon korkeus lisdéntyy kuljetettaessa pystykuormia.

e Kattokuorma muuttaa ajoneuvon ajo- ja jarrutusominaisuuksia seki sen
sivutuuliherkkyytté.

e Lukolliset tuotteet on lukittava aina matkan ajaksi.

Hoito

e Tarkista tuotteen osat. Vaihda kuluneet tai vialliset osat.

o Taakkateline on puhdistettava ja huollettava sddnnéllisesti etenkin talvisaikaan.

® Ruuvit, mutterit ja mahdolliset lukitukset on voideltava tasaisin véliajoin.

e Kun tuote puretaan, muista séilyttdd mahdolliset irto-osat turvallisessa paikassa.
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Paigaldamine

e Kontrollige paigaldamisjuhendi jargi, kas kdik osad on olemas.

e Tehke puhtaks auto katus ja toote osad, mis puutuvad vastu katust.

e Lugege libi juhend ja ka ndpuniited, kui need on lisatud. Seejirel alustage
toote koostamist vastavalt juhendi punktidele 1, 2, 3 ja nii edasi.

e Kui paigaldamisjuhendis pole antud tédpset raamitalade vahekaugust, tuleks
see valida vihemalt 700 mm.

e Pikkade esemete vedamisel ei tohi raamitalade vahekaugus olla vihem kui
600 mm.

e Jga kord, kui te paigaldate toodet, kontrollige, et raamitalad oleksid tdesti
kindlalt katuse kiiljes kinni. Proovige, kas raamitala jaib likkamisel ja
tdmbamisel kindlalt oma paigale. Samuti kontrollige, et pingutid jadksid kindlalt
oma kohale nii tdmbamisel kui liikkkamisel. Kui teil dnnestub leida mdni koht,
mis ei puisi kindlalt paigal, tuleb toode uuesti korralikult kinnitada. Sellist
kontrolli tuleb teha regulaarselt.

e Modningat tiiiipi katuseluukide ja antennidega ei saa katuseraami kasutada.

e Tootes ei ole lubatud teha muudatusi.

Kasutamine

e Paigaldamisjuhendis on toodud maksimaalne lubatud koorma kaal, aga alati
tuleb arvestada, milline on autotootja poolt maératud suurim lubatud koorma
kaal katusel. Tegelik suurim lubatud kaal on see, kumb on viiksem.
Maksimaalne koorma kaal katusel = katuseraami kaal + koikide tarvikute
kaal + koorma kaal.

e Koorem ei tohi olla palju laiem kui katuseraam ja koorem peab olema tihtlaselt

jagatud. Koorem tuleb koostada nii, et raskuskese jadks voimalikult madalale.

Pikkade objektide kandmisel kinnitatakse need nii sdiduki esi- kui tagaotsa

kiilge.

Enne laadimist tuleb koik laadunugi lahtised voi eemaldatavad osad éra votta.®

Koorem tuleb kinnitada viga hoolikalt. Venivaid noore ei tohi selleks kasutada.

e Kobhe pirast vdikese maa ldbimist tuleb koorma kinnitust kontrollida. Kui vaja,
tuleb kinniseid uuesti pingutada. Hiljem tuleb koormat kontrollida vastavalt
vajadusele.

TAHELEPANU! Kontrollige alati, et koorem oleks ohutult paigaldatud.

Juhised ja néuded séitmisel

e Soidukiirus tuleb valida vastavalt koormale ja sdidutingimustele: tuleb arvestada,
millisel teel sdidetakse, milline on tee liik ja teekatte kvaliteet, kui tugev on
tuul, kui tihe liiklus ja milline on lubatud sdidukiirus.

e Tuleb arvestada, et koorem teeb sdiduki kdrgemaks, eriti siis, kui esemed on

plistasendis.

Saidukile paigaldatud koorem muudab sdiduki sdiduomadusi, néiteks pidurdamist

ja kiilgtuule mgju.

e Kui tootel on kaas, tuleb enne sditma hakkamist kaas korralikult sulgeda.

Hooldus

e Kontrollige ja vahetage vilja kulunud osad.

e Toodet tuleb puhastada ja hooldada, eriti talvel.

® Mutreid, polte ja lukkusid tuleb korrapéraselt miarida.

e Kui toode on sdidukilt maha voetud, tuleb kdik osad korralikult alles hoida.

501-7175
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Upevnéni nosice

e Pfed montazi zkontrolujte, jestli jsou v baleni vSechny montazni dily.

e Pfed montazi umyjte a osuste stiechu vozidla a v§echny dily nosice, které
maji kontakt se stfechou.

¢ Dbejte pokynt navodu k montazi. Ve vétsiné pripadi navod k pouziti
udava vzdalenost mezi pficnymi rameny nosice.

e V pripadé, Ze nic neni udano, musi byt vzdalenost mezi rameny nejméné
700 mm.

e V pripad¢ transportu dlouhych pfedmétt jako napf. surfu, stfesnich boxi
apod. nesmi byt vzdalenost mezi rameny mensi nez 600 mm.

¢ Po kazdé montazi prekontrolujte upevnéni nosice na stfese. Zkuste vyviklat
nosic¢ z upevnéni. Zkuste téz vytahnout upevnéni z okraje stfechy. V
ptipadé uspéchu musite nosic vice utahnout. Pii delsich cestach pravidelné
kontrolujte utaZeni nosice.

¢ S namontovanym nosi¢em je nékdy nemozné oteviit nékteré druhy
stiesnich oken. Dlouhy naklad mize zamezit otevieni zadnich dvefi vozidla.

¢ Nikdy neménte konstrukci nosice.

PFipevnéni nakladu

e Maximalni zatizeni nosice uvedené v navodu k montazi nesmi byt nikdy
prekroceno. Dbejte také predpisi uvedenych tovarnou pro vase vozidlo.
V pripadeé rozdilu plati vzdy nizsi hodnota.
Max. zatiZeni stiechy = hmotnost nosice + hmotnost prislusenstvi +
hmotnost nikladu

e Naklad nesmi prili§ pfesahovat ramena nosice a musi byt umistén tak, aby
tézisté bylo co nejnize.

e Pokud prepravujete dlouhé predméty, mély by byt zajistény k vozidlu
vpredu a vzadu.

¢ Vsechny volné nebo odnimatelné ¢asti nakladu by mély byt kvuli pfepravé
odstranény.

e Néaklad musi byt pevné pfivazan femeny nebo nécim podobnym. Neuzivejte
elastické ,,chobotnice*.

e Upevnéni nakladu musi byt prekontrolovano kritce po naloZeni a
pravidelné kontrolovano béhem cesty.

POZOR! Vidy piekontrolujte pfipevnéni nakladu!

Jizdni pokyny

e Ptizptisobte rychlost jizdy ndkladu a podminkam jizdy jako napf. stavu
silnice, vétru, hustoté dopravy a samoziejmeé platnym dopravnim piedpistim.

¢ Dejte pozor na vysku vozidla — pfedevsim pfi dopraveé vysokého nakladu,
jako naptf. jizdnich kol.

¢ Niklad na stfese ma vliv na jizdni a brzdné vlastnosti vozidla a na jeho
citlivost na bo¢ni vitr.

e Zamykatelné nosice musi byt za jizdy zamknuté.

Udrzba

e Peclivé uschovejte nahradni klice.

® Po pourziti, zvlasté v zimé, vzdy nosic a pfisluSenstvi umyjte a promazte.

¢ Eventudlni montazni nafadi a pokyny k montazi méjte vzdy ve voze.

* Po demontdzi ptipevnéte volné dily zpét na své misto.
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Cb6opka

* CBepsisich C MHCTPYKIIUEH 10 cOOPKE, IPOBEPUTH HAJIMUUE BCEX
HEOOXOMMBIX YacTe.

® OuUHCTUTD KPBILTY ABTOMOOWUIIS ¥ TEX YacTell 6araskHuKa, KoTopble GynyT
NPUJIEraTh K KPbIILIE.

® BHUMAaTENIbHO NPOYUTATh HHCTPYKIUIO O COOPKE M CIUCOK
PEKOMEHMAINIA, €CITH OH MpHUJIaraeTcst. 3aTeM coopaTh OaraskHUK,
co0Iofjast YKa3aHHYIO IIOCIIE0OBATENBHOCTS, T.€. BBIIOJHUTD aru 1, 2,
3umTpm.

® Eciiu B MHCTPYKIIUU HE YKa3aHbl TOUHbIE KOOPAUHATHI YCTAHOBKH
IIPOJIOJILHBIX HECYIUX OPYChEB, HOCTAPANTECh BBIICPXKATD MEXKY HUMU
paccrosiane He MeHee 700 MM.

e [Ipu nepeBo3Ke IMHHOMEPHBIX TPY30B PacCTOSIHIE MEXKly HECYILIUMNI
OpychsiMI TOIKHO ObITH He MeHee 600 MM.

o Kakpiplil pa3 IpH YCTAHOBKE M3/IEIINSL, CIIEIYET IPOBEPSITh HAJIEXKHOCTh
¢pukcanuu 6araxkuuka Ha Kpaliie. ITonbItaiiTech CIBUHYTh WX COPBATh
3aKkperieHHbIn GaraxkHuk. [TompiTaiiTech Takke COpBaTh yCTPOICTBA
KpenieHns 6arayKHuKa Ha 3aKpauHe Kpbim. Ecin Bam yfacrest ciBUHyTh
GarakHHK ¢ MecTa, ClIelyeT 3aKpeNuTh ero 6osee HafexxHo. Takyio
HPOBEPKY CIENlyET IPOU3BOAUTH PETYJISPHO.

L4 le/l YCTaHOBJICHHOM Gara>kHMKE HEJIb3sT TOJIb30BaThCS paguoaHTEHHaAMU
U JIIOKAMU HEKOTOPBIX THIIOB Ha KPBIIIE.

* He paspermaeTcsi BHOCUTbh KaKne-1100 N3MEHEHUsI B KOHCTPYKIIUIO
OarakHHKa.

PasmeLyeHue rpysa Ha 6araxHmke

e anpelaeTcs IPeBbIIIaTh MAaKCUMAIIBHYIO MacCy Tpy3a, YKa3aHHYIO B
MHCTPYKIMH 1o c6opKe. OfHaKO, 3TOT Ipefiedl Bceria BTOPUYCH IO
OTHOUICHHIO K MAaKCHMAIILHOM HAarpy3Ke Ha KPBIIY, yKa3bIBaeMOil
M3rOTOBHUTEJIEM aBTOMOGHIISL. VI3 IBYX MAaKCHMYMOB BCET/1a BHIOUPAETCS
HaMMEHBII.
Makc. Harpy3Ka Ha KpblIlly = Macca 0arakHHKa + Macca BCHOMOTaTe IbHbIX
NPHHANIEIKHOCTEH, 3aKPEIVIEHHBIX HA farakKHUKe + Macca caMmoro rpysa.

e [aGapuThl rpy3a He JIOJIKHBI HAMHOTO BBIXO[IUTD 32 IIHUPHUHY OarayKHUKa,
Ipy3 CIIeflyeT paBHOMEPHO pa3MellaTh Ha OarakHUKe, M EHTP TSLKECTH
rpy3a OJIKeH pacroyiaraTbest Kak MOXKHO HIKE.

e [1pu nepeBo3Ke AITMHHBIX IIPEIMETOB X CIEAYeT 3aKPEeNUTh KaK Ha
nepejHelt, Tak U Ha 3aj{Hell YacTH aBTOMOOHIIS

® Bce chEéMHBIE M HEIPOUHO 3aKPEIUICHHbIC YaCTH IPy3a CIeyeT CHSITh
nepej TPaHCIOPTUPOBKON

* ['py3 oJKeH ObITh XOPOIIO 3aKpeIieH Ha OaraxkHuke. He cinenyer
UCIIOJIb30BATh 3JIaCTUYHbIC PEMHU.

® HajiexKHOCTb KpeIUIeHHs] Ipy3a CIeyeT IPOBEPHUTD, IpOeXaB HeOOIbIIoe
paccrosiHue, a 3aTeM IPOBEPSITH Iepuoandecku. [1o Mepe HeOOXOIUMOCTH
HOJTSITUBATE OCIa0eBIINE PEMHH.

BHUMAHMUE! Bcerga nposepsiiiTe HaJeXKHOCTh KPeIJIeHUs Tpy3a.

OcobeHHOCTY yripaBrieHNs aBTOMOOGUIIEM C HarpPy>kKeHHbIM
6ara>xHnkom

L4 CKOpOCTL JABU>KEHUS BCErjia CJIENyeT BLIGI/IpaTL C YYETOM IIEPEBO3UMOTO
rpy3a u (paKTUIECKUX YCIOBHI MOE3]KN, HAIPUMED, TUTIA U KauyecTBa
JOpOru, CUJIbl U HAIIpaBJICHUSI BETPA, THTEHCUBHOCTU ABUKEHUS U
CYIIECTBYIOMINX OTPAaHIMYEHUI CKOPOCTH.

L4 HOMHI/ITe, qTo 06111a${ BBICOTa aBTOMOOMIISI C TpYy30M YBEJINYUBACTCS.

L4 Korna Ha Oara>kKHHKe HaXOQUTCA Irpy3, UBMEHACTCA OTKIINK aBTOMOOWIIST
Ha HeﬁCTBHﬂ BOJUTEJIA 1 IOBEACHUC aBTOMOOUIIS IIpu TOPMOKEHUU, a
TaK>XKe€ BO3pacTa€T BETPOBasi HAarpy3ka Ha aBTOMOGI/IJIL, 0COOEHHO npun
OOKOBOM BeTpeE.

L4 BBIHI/I, nMeume 3aMOK, Ipu NEPEBO3KE BCEraa JOJIKHbBI OBITh 3alepThl.

TexHn4eckoe obcrny)xuBaHue

L4 HpOBepﬂTL COCTOSIHHEC U 3aMCHATH N3HOIICHHBIC NITH He(beKTHLIe qJacTHu.

e baraxkauk BCEraa qOJIKEH OBITh YUCTHIM U YXOKEHHBIM, 0COOEHHO 3UMOII.

® BUHTBI, railku U 3aMKU (€CIIH OHU UCIOIIB3YIOTCSI) CIIEYeT PETYIISIPHO
CMas3bpIBaTh.

e [Tocye cHsATUS OarakHUKa BCE €ro YacTH CJIEAYET XPpaHUTL B HA[JE2KHOM
MeEcCTEe.

501-7175
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Uzstadisana

® Pcc uzstadiSanas instrukcijas parbaudiet, vai ir visas nepiecieSamas daias.

® Notiriet masinas jumtu un tas produkta daias, kuras saskaras ar jumtu.

e Izskatiet un uzmanigi ievgrojiet uzstadiSanas instrukciju un ieteikumu sarakstu,
ja tads ir pievienots. Tad seciga kartiba uzstadiet iekartu, tasir 1, 2, 3 un ta
talak.

e Ja uzstadisanas instrukcija nav noraditas ipasas uzstadiSanas pozicijas, centieties
saglabat vismaz 700 mm lielu attalumu starp bagaznieka stiediem.

e Parvietojot garas kravas, attalums starp bagdznieka sticdiem nedrikst but mazaks
par 600 mm.

e Katru reizi, kad tiek uzstadita $i iekarta, parliecinieties, ka bagaznieks ir drosi
piestiprinats jumtam. Pamg¢iiniet pagriist un paraut bagaznieku no ta nostiprinatas
pozicijas. Mgiiniet izraut ari nostiprindjuma cilpas no jumta malas. Ja jums
izdodas izkustinat kadu iekartas daiu, bagaznieks janostiprina ciesak. Pada
parbaude javeic regulari.

® Kad bagaznieks ir uzstadits, var izmantot nolaizamo jumtu un radio antenu.

® Produktu nedrikst izmainit.

lekrausana

® Nedrikst parsniegt maksimalo uzstadiSanas instrukcija noradito slodzi. Tomgr
§is ierobezojums vienmgr pakiaujas pasas automasinas razotdja maksimalas
slodzes ieteikumiem. Atbilsto$a slodze vienmgr ir zemaka ieteikta slodze.
Maksimila jumta slodze = bagiZnieka svars + uzstaditas bagiZnieka
paligierices + paSas kravas svars.

e Krava nedrikst iev¢rojami parsniegt bagaznieka platumu, un ta vienmerigi
jasadala pa bagaznieku, ieverojot vismazako iespgjamo smaguma centru.

e Kad parvadajiet garus priekSmetus, $im ir jabiit nostiprinatam gan transportlidzekla
prieks$puse, gan aizmugure.

e Visas kravas valigas vai nonemamas dalas pirms iekrauSanas ir janogem.

e Krava pilniba janostiprina. Nedrikst izmantot elastigas spirales.

e Kravas stiprindjums japarbauda, kad nobraukts neliels attdlums, un pgc tam ik
pec piemgrota laika posma. Pievelciet kravas stiprindjuma siksnas, kad vien
nepiecieSams.

IEVCROJIET! Vienmgr parbaudiet kravas pielikumu drosibu.

Brauksanas ipasibas un noteikumi

¢ Brauks$anas atrums vienmgr janosaka tads, lai tas atbilstu parvadajamas kravas
un brauksanas apstakiiem, tadiem ka cefa veids un kvalitite, vgja apstakii,
satiksmes intensitate un attiecigie truma ierobezojumi.

e [everojiet, ka transporta lidzekia kopgjais augstums palielinds, ja parvada
stateniskas kravas.

e Transporta lidzekia brauksanas ipasibas un bremzg¢$ana izmainas un spccigak
reai¢ uz sanu vgja palielindsanos, ja uz jumta atrodas krava.

e Ar aizslggiem aprikotie produkti parvadasanas laikd vienmgr ir janosl¢dz.

Apkope

e Parbaudiet un aizvietojiet nolietojusas vai bojatas daias.

e Bagdznieks vienmgr jatira un jaapkopj, ipasi ziema.

e [k pec noteikta laika spriza jaieeiio skriives, uzmavas un aizslggi (ja ir uzstaditi).

e Kad produkts ir nodemts no automasinas, visas nepiestiprinatas daias ir drosi
jauzglaba.
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Tvirtinimas

e Pag al surinkimo instrukeija patikrinkite, ar yra visos reikalingos dalys.

o Nuvalykite automobilio stoga ir tas gaminio dalis, kurios lie¢iasi su stogu.

o Perskaitykite ir atidziai laikykités surinkimo instrukciju bei rekomendacijy
sara$o, jei jis pridétas. Po to pritvirtinkite ataisa teisinga seka, t. y. pagal 1, 2,
3 punktus ir taip toliau.

e Jei surinkimo instrukcijose nenurodytos konkre¢ios tvirtinimo padétys, tarp
stogo bagazinés strypy stenkités islaikyti minimaly 700 mm atstuma.

o Vezant ilgus krovinius, atstumas tarp stogo bagazinés strypy turéty biiti ne mazesnis
kaip 600 mm.

o Kiekviena karta, kai tvirtinate $a ataisa, patikrinkite, ar jis gerai pritvirtintas
prie stogo. Paméginkite patraukti ir pastumti bagazinz i$ uzfiksuotosios padéties.
Taip pat paméginkite nutraukti tvirtinimo apkabas nuo stogo krasto. Jei 4stengiate
pajudinti bet kuria ataiso dala, tuomet stogo bagazina bitina pritvirtinti dar
patikimiau. Toka bandyma reikia atlikti reguliariai.

e Pritvirtinus stogo bagazina, neamanoma naudotis kai kurie tipe stoglangiais
ir radijo antenomis.

o Neleidziama daryti jokiy stogo bagazinés pakeitimy.

Krovinys

e Negalima virSyti maksimaliosios apkrovos, nurodytos surinkimo instrukcijose.
Taciau bitina atsizvelgti 4 tai, kad negalima virSyti paties automobilio gamintojo
nurodytos apkrovos. Visuomet pasirenkama mazesné rekomenduojama
maksimalioji apkrova.

Maksimali stogo apkrova stogo bagazinés svoris + visi ataisyti bagaZzinés
priedai + paties krovinio svoris.

e Krovinys negali Zymiai vir§yti stogo bagazinés plo¢io, ir pata krovina visuomet
reikia tolygiai paskirstyti ant bagazinés, kad svorio centras buty kuo Zzemiau.

e Gabenant ilgus daiktus, juos reikia pritvirtinti transporto priemonés priekyje ir
gale.

® Visos nepritvirtintos ar kilnojamos krovinio dalys turéty buiti nuleistos prie§
kraunant.

¢ Krovina reikia gerai pritvirtinti. Nenaudoti elastingujy dirzy.

e Krovinio tvirtinima reikia patikrinti nuvaziavus nedidela atstuma, o paskui —
tam tikrais tarpsniais. Jei reikia, atempkite tvirtinimo dirzelius.

PASTABA: Visuomet tikrinkite, ar krovinys gerai pritvirtintas.

Vaziavimo savybés ir taisyklés

e Vaziavimo greita visuomet reikia rinktis pagal gabenama krovina ir esamas
vaziavimo salygas — kelio tipa ir kokybe, v&jo salygas, eismo intensyvuma bei
taikomus grei¢io ribojimus.

e Atkreipkite démesa 4 tai, kad pakrovus krovina vertikaliai padidéja bendras
automobilio aukstis.

e Vezant krovina ant stogo, pakinta automobilio vaziavimo charakteristikos ir
stabdymo savybés, automobilis jautriau reaguoja 4 Sonina véja.

e Daiktai su blokavimo 4taisais pervezimo metu visada turi biiti blokuojami.

Techniné prieZiiira

e Patikrinkite ir pakeiskite iSdilusias ar sugedusias dalis.

e Stogo bagazine visuomet reikia valyti ir priziaréti, ypa¢ ziema.

e Sraigtus, verzles ir uzraktus (jei ju yra) reikia reguliariai tepti.

* Nuémus stogo bagazing nuo automobilio, visas palaidas dalis reikia padéti a
saugia vieta.
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Montaz

e Sprawdz czy zestaw zawiera wszystkie elementy wymienione w instrukcji
montazu

e Oczys¢ dach auta i te elementy bagaznika, ktére bedg na nim spoczywac

e Zapoznaj si¢ doktadnie z instrukcja montazu i — jezeli jest dotaczona -
z listg aplikacyjna. Montuj zestaw $cisle wedtug wskazowek podanych
w instrukcji.

e Jezeli pozycja bagaznika na dachu nie jest doktadnie okreslona w instrukcji
staraj si¢ ustawic belki tak, aby odlegtos¢ migdzy nimi wynosita co najmnie;j
700 mm.

e Przy przewozeniu diugich tadunkow odlegtos¢ migdzy belkami bagaznika
nie moze by¢ mniejsza niz 600 mm.

e Po kazdym montazu zestawu sprawdzaj, czy bagaznik jest pewnie
umocowany na dachu. Sprobuj przesuna¢ bagaznik na dachu oraz
wyciagnac tapy mocujace bagaznik za krawedz dachu. Jezeli uda si¢ ruszy¢
ktorykolwiek z elementow bagaznik musi by¢ dokrecony. Regularnie
sprawdzaj w ten spos6b mocowanie bagaznika.

e Niektore rodzaje dachow uchylnych oraz anten nie moga by¢ uzywane,
gdy na dachu zamontowany jest bagaznik.

¢ Niedopuszczalne sa zadne przerobki produktow oraz ich elementow.

tadowanie

e Nie wolno przekracza¢ maksymalnej tadownosci podanej w instrukcji
bagaznika. Jezeli jednak tadownos$¢ dachu auta podana przez jego
producenta jest nizsza od mozliwosci bagaznika nie wolno przekraczaé
tej nizszej wartosci.

Maksymalne obciazenie dachu auta = masa bagaznika + masa akcesoriow
+ masa fadunku.

e Fadunek nie powinien byc szerszy od szerokosci bagaznika. Powinien
by¢ zawsze rownomiernie roztozony na catej powierzchni bagaznika i
mozIliwie najnizszy.

e Przewozac diugie elementy nalezy je dodatkowo zabezpieczy¢ mocujac
ich konce linkami zaréwno z przodu jak i z tytu auta.

e Wszyskie luzne lub dajace si¢ zdemontowac elementy przewozonego
fadunku powinny by¢ zdemontowane na czas transportu.

e Bagaz powinien by¢ pewnie umocowany. Nie powinno si¢ stosowac linek
elastycznych.

e Mocowanie tadunku powinno by¢ sprawdzone po pokonaniu krétkiego
odcinka a potem ponownie w regularnych odstgpach czasu i - jezeli to
konieczne — poprawione.

UWAGA! Zawsze sprawdzaj bezpieczenstwo umocowanie tadunku.

Prowadzenie auta

o Predkosé jazdy powinna zawsze uwzgledniac rodzaj przewozonego tadunku
oraz warunki drogowe takie, jak rodzaj i stan nawierzchni, site i kierunek
wiatru, natezenie ruchu i lokalne ograniczenia.

e Nalezy pamigtac, ze samochdd z fadunkiem jest wyzszy lub dtuzszy.

e Przewozony tadunek wplywa istotnie na charakterystyke prowadzenia
i hamowanie samochodu. Zwigksz rowniez jego wrazliwos¢ na dziatanie
bocznego wiatru.

e Bagazniki i akcesoria wyposazone w zamki powinny zawsze by¢ zamknigte
podczas jazdy.

Konserwacja

e Sprawdzaj i wymieniaj zuzyte lub uszkodzone elementy.

e Bagaznik powinien by¢ regularnie czyszczony, szczegdlnie zima.
e Sruby, nakretki i zamki powinny by¢ regularnie smarowane.

e Demontujac bagaznik zabezpiecz wszystkie luzne elementy.
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